
Episode 131 śloka 98



āroha : स ग2म1ध1 िन 2स

• The ninety-eighth śloka of soundarya laharī is composed and rendered in the rāgā sindhubhairavi.

• sindhubhairavi is a janya rāgā of the 8th melakarta, hanumatodi.

• It is a sampūrṇa- sampūrṇa jāti rāgā.

• This rāgā is called rāgā bhairav in Hindustani music tradition.

• In Carnatic music, it is considered a bhaśānga rāgāwhere all 12 notes are applicable.

rāgā sindhubhairavi

avaroha : स िन 2ध1प म1 ग2 (र1स 



The healing benefits of 
rāgā sindhubhairavi

• rāgā sindhubhairavi gives an ultimate aesthetic bliss. This rāgā stirs a mix of emotions 
including compassion, sorrow or separation, devotion and also happy and pleasant 
emotions. 

• This paradoxical quality makes it uniquely powerful in emotional expression and 
healing. 

• Therapeutically, the magnetic and attractive nature of this rāgā induces peace and 
tranquility in the listener and promotes mental peace and freshness.



śloka 98
कदा काले मातः कथय किलताल,करसं
िपबेयं िव3ाथ4 तव चरणिनण8जनजलम् ।
<कृ>ा मूकानामिप च किवताकारणतया
कदा धAे वाणीमुखकमलताEूलरसताम् ॥

kadā kāle mātaḥ kathaya kalitālaktakarasaṁ
pipeyaṁ vidyārthīṁ tava caraṇanirṇejanajalam |
prakṛtyā mūkānāmapi ca kavitākāraṇatayā
kadā dhatte vāṇīmukhakamalatāmbūlarasatām || 98 ||



• In the ninety-eighth śloka, Adi Shankara yearns to 
know when will he be graced to drink the holy water 
that has washed Devi’s feet, stained with the red hue 
of alaktaka.

• The nectar from Devi’s feet holds transformative 
power, which can bestow the ability to compose 
poetry to even the mute.

• Adi Shankara prays not for wealth or power, but only 
for the blessing of that sacred sip.

Context



कदा
kadā

When

काले
kāle

At the time 

मातः
mātaḥ

O Mother!

कथय
kathaya

Please tell me 

Word-to-word meanings
किलत आल-करसं

kalita ālaktakarasam
Mixed with red lac essence

िपबेयं
pibeyaṃ

May I drink

िव4ाथ5
vidyārthī

A seeker of knowledge

तव
tava

Your



चरण िनण9जनजलम्
caraṇa nirṇejanajalam

Water from the washing of Your feet

<कृ>ा
prakṛtyā

By its very nature

मूकानाम् अिप
mūkānām api

Even of the dumb

च
ca

And

Word-to-word meanings (Cont.)
किवता कारणतया

kavitā kāraṇatayā

As the cause of poetry

कदा

kadā

When

धBे

dhatte

Does it bestow

वाणी मुखकमल ताFूलरसताम्

vāṇī mukhakamala
tāmbūlarasatām

The essence of betel-juice from the 
lotus-like mouth of Saraswati



“O Jaganmata (Divine Mother)! 

When shall I, a seeker of knowledge, drink the sacred water of Your foot 
ablution, which is mixed with the red lac dye from Your feet? Kindly tell me.

That glorious and sanctified water, by its very nature, grants even the mute 
and deaf the gift of poetic eloquence. When shall it transform into the 
reddish tint of betel juice on the lips of Goddess Saraswati, symbolizing the 
ultimate mastery of speech and wisdom?”

bhāvārtha



• This śloka celebrates the divine power of the caraṇāmṛta – the divine nectar from the Mother’s
feet – tinged with the red dye (alta).

• The water resembles the red hue of betel juice from the lotus mouth of Goddess Saraswati
Herself.

• Adi Shankara extols the power of this sacred foot ablution and humbly asks that when shall he
be worthy of partaking a sip of this water.

Important pointers



Meditating on the 98th śloka grants the siddhi of vāk-siddhi, the 
miraculous power of speech. The sādhaka, through the grace of Devi’s 
caraṇāmṛta, transcends natural limitations and awakens eloquence, 
poetic genius, and scriptural insight. Even the mute may become poets, as 
Divine Speech flows like the tāmbūla-rasa of Saraswati’s lotus-mouth.

siddhi of the śloka (spiritual) 



Notes / Experience Journaling


